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	RITO DEL BATTESIMO
	LITURGY OF INFANT BAPTISM

	
	

	RITI DI ACCOGLIENZA


	WELCOMING RITE


	DIALOGO CON I GENITORI E I PADRINI

Quando tutti sono radunati il celebrante saluta i presenti, quindi si rivolge ai genitori del  bambino e domanda loro:

Che nome date al vostro bambino?
Genitori: N .

Per N. che cosa chiedete alla Chiesa di Dio?

Genitori: Il Battesimo.
Cari genitori,

chiedendo il Battesimo per  vostro figlio,

voi vi impegnate a educarlo nella fede,

perché, nell’osservanza dei comandamenti,

impari ad amare Dio e il prossimo,

come Cristo ci ha insegnato.

Siete consapevoli di questa responsabilità?

Genitori: Sì.

Rivolgendo la parola ai padrini il celebrante domanda: 

E voi, padrino e madrina,

siete disposti ad aiutare i genitori

in questo compito così importante?

Padrini: Sì.

 SEGNO DI CROCE SULLA FRONTE DEI BAMBINI

Il celebrante prosegue:  

N. ,

con grande gioia

la nostra comunità cristiana ti accoglie. 

In suo nome io ti segno col segno della croce.

E dopo di me anche voi, genitori e padrini,

farete su questi bambini 

il segno di Cristo Salvatore. 

E senza nulla dire, traccia sulla fronte di ogni bambino il segno di croce. Quindi invita i genitori e padrini a ripetere il suo gesto. 

Poi il celebrante invita i presenti all’ingresso in chiesa.


	DIALOGUE WITH PARENTS AND WITNESS
When everyone is seated the Ministry ask to the Parents:
What name have you given your child?
Parents:: N .

What you ask for him from the Church of Our God ?

Parents:: The Baptism.

Dear Parents, will you nurture this child in Christ’s holy church, that by your teaching and example [he/she] may be guided to accept God’s grace for [him/her] self, to profess [his/her] Faith openly, and to lead a Christian life?  If so, answer "With God's help, I will."
Parents:: With God's help, I will.
Minister to the Family:  

Nurturing a child is not only the duty of the parents, but is also the responsibility of grandparents, aunts, uncles, and witness too.  Do all of you as members of this child’s family agree to offer to the Parents and this precious child your unqualified love and care, and to share responsibility for the physical and spiritual nurture of this child.  If so, answer “I will.”

Witness Response: I will.
CROSS SIGN ON THE FOREHEAD OF INFANT

Then:
N,  with great joy our Christian community welcomes you.  In his/her name I mark you with the sign of the cross.

And after me also you, parents and godfathers, will do on these children the sign of Jesus Christ.
And without nothing to say, it traces on the front of every child the mark of cross.  Therefore it invites the parents and godfathers to repeat its gesture.  Then the celebrant invites the present all' entrance in church.  


	LITURGIA DELLA PAROLA


	LITURGY OF THE WORD



	Dal Vangelo secondo Marco                       

1,9-11
In quei giorni, Gesù venne da Nazaret di Galilea e si fece battezzare nel Giordano da Giovanni.

E subito, nell’uscire dall’acqua, vide aprirsi i cieli e lo Spirito in forma di colomba che discendeva su di lui.

E si sentì una voce dal cielo: “Tu sei il mio Figlio diletto, in te mi sono compiaciuto”.

Parola del Signore!

Lode a te, o Cristo.
OMELIA

Dopo la lettura biblica il celebrante tiene una breve omelia: in essa, prendendo lo spunto dal brano biblico letto, introdurrà i presenti a una conoscenza più profonda del mistero del Battesimo ed esorterà in modo particolare i genitori e i padrini ad assumere con impegno i compiti che ne derivano.

 PREGHIERA DEI FEDELI

La Parola del Signore ci ha fatto conoscere il battesimo e i suoi grandi doni, che ora nella preghiera chiediamo a Dio per i nuovi battezzandi. 

Il celebrante invita alla preghiera comune con queste parole o con altre simili:

Fratelli carissimi,

invochiamo la misericordia di Dio per questo bambino che riceve il dono del Battesimo, per i suoi genitori, per il padrino e la madrina e per tutti i battezzati.
Preghiamo insieme e diciamo: Ascoltaci, o Signore!

· Perché questo bambino sia illuminato dal mistero della tua morte e risurrezione, rinasca a nuova vita e sia incorporato alla tua santa Chiesa: noi ti preghiamo.

· Perché con la grazia del Battesimo e della Confermazione diventi fedele discepolo e testimone del tuo Vangelo: noi ti preghiamo

· Perché da te guidato cammini in santità di vita e giunga alla vita eterna: noi ti preghiamo

· Perché i suoi genitori, il padrino e la madrina, diano a lui, con il tuo aiuto, una chiara testimonianza di fede: noi ti preghiamo

· Perché tu custodisca sempre nel tuo amore la sua famiglia: noi ti preghiamo

· Perché tu ravvivi in noi la grazia del Battesimo: noi ti preghiamo

Al posto di queste intenzioni se ne possono proporre altre simili, oppure aggiungerne altre ancora..

 INVOCAZIONE DEI SANTI

 Il celebrante invita i presenti ad invocare i santi, i nostri fratelli e sorelle che     ci hanno preceduto nel cammino della fede, affinché i battezzandi vivano anch’essi la santità dei figli di Dio.

.

Santa Maria, Madre di Dio,
prega per noi

San Giovanni Battista,


prega per noi

San Giuseppe,


prega per noi

Santi Pietro e Paolo,


pregate per noi

San …. N,


prega per noi

Sant’Antonio ,


prega per noi

Santi tutti di Dio,


pregate per noi


	Parents and godfathers put themselves in their places reserved to the foots dell' altar.  

The Word of God that now comes proclaimed announces the reality of the Baptism and the gifts that come data to those who receive it.  It comes proclaimed the following Gospel, or other to choose..  
From Gospel of Mark
1,9-11
And it came to pass in those days, that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized of John in Jordan. And straightway coming up out of the water, he saw the heavens opened, and the Spirit like a dove descending upon him and there came a voice from heaven, saying, “Thou art my beloved Son, in whom I am well pleased.”
Word of the God!  

SERMON

After the biblical reading the celebrant holds a short sermon: in be, taking the cue from the biblical piece, will introduce the present to a deeper knowledge of the mystery of the Baptism and will urge in special manner the parents and the godfathers to take on with engagement the tasks that are derived of it.  

PRAYER OF THE FAITHFUL

The Word of the Lord did us acquaintance the baptism and the its large gifts, that now in the prayer we ask to God for the new member.  The celebrant invites to the common prayer with these words or with other like:  

Dear  brothers, we invoke the pity of God for this child that receives the gift of the Baptism, for its parents, for the godfather and the godmother and for all the christened.  

We pray together and we say:  Listen us, God!  

· For this child  will be illuminated from the mystery of your death and resurrection, reborn to new life and will be incorporated to the yours holy Church:  We pray you.  

· Cause with the grace of the Baptism and Confermation this child become faithful disciple and witness of your Gospel:  we pray you

· Guided by you, this child walks in sanctity of life and it arrive at the eternal life:  we pray you

· For  its parents, the godfather and the godmother, help him, with your help, a clear witnessing of faith:  we pray you

· Always take care in your love its family:  we pray you

· Please renew us the grace of the Baptism:  we pray you

To the place of these intention if they can propose of it other like, or to add the other still..  
INVOCATION OF THE HOLY

The celebrant invites the present to invoke the holy, our brothers and sisters that preceded us in the walk of the belief.
Holy Maria, Mother of God,                               prays for us
San Giovanni Baptist,                                     prays for us
San Giuseppe,                                             prays for us
Holy Pietro and Paolo,                                     prayed for us
San ….  N,                                                                                    prays for us
Sant' Antonio,                                             prays for us
Holy everything of God,                                   prayed for us


	ORAZIONE DI ESORCISMO E UNZIONE PREBATTESIMALE 

Con la preghiera della Chiesa e l’unzione viene data ai battezzandi la forza necessaria per fare - come Gesù - ogni giorno la volontà di Dio e resistere alle  seduzioni del diavolo, lo spirito del male. 

Il celebrante prega a nome di tutta l’assemblea:

Dio onnipotente ed eterno,

tu hai mandato nel mondo il tuo Figlio

per distruggere il potere di Satana, spirito del male,

e trasferire l’uomo

dalle tenebre nel tuo regno di luce infinita;

umilmente ti preghiamo:

libera questo bambino dal peccato originale,

e consacralo tempio della tua gloria,

dimora dello Spirito Santo.

Per Cristo nostro Signore.
® Amen.

Il celebrante continua:

Ti ungo con l’olio, segno di salvezza:

ti fortifichi con la sua potenza Cristo Salvatore,

che vive e regna nei secoli dei secoli.

® Amen.

Dopo questa formula, il sacerdote, in silenzio, fa l’unzione con l’olio dei catecumeni sul petto del battenzzando.

Genitori, padrini e battezzandi si spostano al fonte battesimale per la liturgia del sacramento.


	SPEECH OF EXORCISM AND PRE-BAPTISM  GREASING 

With the prayer of the Church and the greasing, comes given to this child the necessary force to do - like Jesus - every day the will of God and to resist the seductions of the devil, the spirit of the badly.  

The celebrant prays by name of all the assembly:  

Omnipotent and eternal God,  you sent in the world your Son to destroy the power of Satan, spirit of the badly, and to transfer  the man from the darkness in your infinite kingdom of light; humbly we pray yourself:  release this child from the original sin, and consecrate him  temple of the yours prides, resides of Holy Spirit.  For Christ our Lord.  
® Amen.  
The celebrant continuous:  
 I sign you with the oil, mark of salvation:  It will fortify with the  power of Jesus Christ, that lives and reigns in the centuries of the centuries.  

® Amen.  

After that, the priest, in silence, make the rite with the oil of the catechumen on the chest of the child.  

Parents, godfathers and child  move themselves to the source baptism  for the liturgy of the sacrament.  



	LITURGIA DEL SACRAMENTO


	BAPTISM LITURGY



	PREGHIERA E INVOCAZIONE SULL’ACQUA
Al fonte battesimale ,il celebrante, con brevi parole, rievoca ai presenti il mirabile disegno di Dio, che ha voluto santificare l’anima e il corpo dell’uomo per mezzo dell’acqua e invoca sull’acqua la presenza efficace dello Spirito santo, nel quale si rinasce alla vita divina.

Lo può fare con queste parole o con altre simili:

Fratelli carissimi,

preghiamo Dio, Padre onnipotente,

perché questo bambino rinasca alla nuova vita

dall’acqua e dallo Spirito santo.

Il celebrante, rivolto verso il fonte, pronuncia questa benedizione:

Dio, per mezzo dei segni sacramentali,

tu operi con invisibile potenza

le meraviglie della salvezza;

e in molti modi, attraverso i tempi,

hai preparato l’acqua, tua creatura,

ad essere segno del Battesimo:

fin dalle origini

il tuo spirito si librava sulle acque

perché contenessero in germe la forza di santificare;

e anche nel diluvio hai prefigurato il Battesimo,

perché, oggi come allora,

l’acqua segnasse la fine del peccato

e l’inizio della vita nuova;

tu hai liberato dalla schiavitù i figli di Abramo,

facendoli passare illesi attraverso il Mar Rosso,

perché fossero immagine 

del futuro popolo dei battezzati;

infine, nella pienezza dei tempi,

il tuo Figlio, battezzato nell’acqua del Giordano,

fu consacrato dallo Spirito santo;

innalzato sulla croce,

egli versò dal suo fianco sangue ed acqua;

e dopo la sua risurrezione comandò ai discepoli:

«Andate, annunciate il Vangelo a tutti i popoli,

e battezzateli nel nome del Padre e del Figlio

e dello Spirito santo».

E ora, Padre,

guarda con amore la tua Chiesa:

fa’ scaturire per lei la sorgente del Battesimo,

infondi in quest’acqua, 

per opera dello Spirito santo,

la grazia del tuo unico Figlio;

affinché, con il sacramento del Battesimo,

l’uomo, fatto a tua immagine,

sia lavato dalla macchia del peccato

e dall’acqua e dallo Spirito santo

rinasca come nuova creatura.

Con la mano destra tocca l’acqua e prosegue:

Discenda in quest’acqua

la potenza dello Spirito santo:

perché coloro che in essa riceveranno il Battesimo,

siano sepolti con Cristo nella morte

e con lui risorgano alla vita immortale.

Per Cristo nostro Signore.

® Amen.

Celebrante:

Per il mistero di quest’acqua santificata dal tuo Spirito,

fa rinascere a vita nuova questo bambino,

che tu chiami al Battesimo nella fede della Chiesa,

perché abbia la vita eterna.

Per Cristo nostro Signore.

Assemblea:

Amen

Con la professione di fede genitori e padrini , e tutta l’assemblea dichiarano la propria fede e si impegnano a trasmetterla ai battezzandi.

 RINUNCIA A SATANA

Il celebrante si rivolge ai genitori e ai padrini con queste parole :

Cari genitori, padrini e madrine,

il bambino che voi presentate

sta per ricevere il Battesimo.

Nel suo amore Dio gli darà una vita nuova

e rinascerà dall’acqua e dallo Spirito santo.

A voi il compito di educarlo nella fede,

perché la vita divina che riceve in dono

sia preservata dal peccato

e cresca di giorno in giorno.

Se dunque, in forza della vostra fede,

siete pronti ad assumervi questo impegno,

memori delle promesse del vostro Battesimo,

rinunciate al peccato,

e fate la vostra professione di fede in Cristo Gesù:

è la fede della Chiesa

nella quale il vostro figlio viene battezzato.


	PRAYER AND INVOCATION ON THE  WATER

To the source of Baptism, the celebrant, with short words, recalls to the present the wonderful drawing of God, that wanted to sanctify the  soul and the body of man by the water and invokes on the  water the effective presence of the holy Spirit, in which revives at the divine life.  

It can do it with these words or with other like:  
Dear brothers, we pray God, omnipotent Father, because this child reborn to the new life from the water and

from the Holy Spirit.  
The celebrant, pronounces this blessing:  

God, by the sacramental sign, you operate with invisible power the wonders of the salvation; and in a lot of manners, across the times,

Prepare the water, your creature, to be mark of the Baptism:  since the origins your spirit hovers on the waters because contained in germ the

force to sanctify; and also in the downpour you foreshadowed the Baptism, because, today like yesterday, the water marked the end of the sin and the
beginning of the new life; you have released from the slavery the sons of Abram, trough the Red Sea, because they will be the future image of your people, 
then your Son Jesus Christ christened in the  water of the Giordano, was consecrated from the holy Spirit; raised on the cross, he poured from its flank blood and water; 
and after its resurrection  commanded to the disciples:  "Gone, announced the Gospel to all of the peoples, and Baptism them in the name of the Father and of the Son and the holy Spirit". 
And now, Father, looks at us with love your Church:  send your Spirit in this water, by the holy Spirit, 
the grace of yours Son; 
so that, with the sacrament of the Baptism, 
the man, done by your image, is washed from the blot of the sin and from the water and from the holy Spirit reborn like new creature.  

With the hand right hand it touches l' water and continues:  
Come down in this water the power of the holy Spirit:  because through that will receive the Baptism, will be buried with Christ in the death and with him rise again at the immortal life.

For Christ our Lord.  
® Amen.  

Celebrating:  
For the mystery of this water sanctified from your Spirit, does to revive new life this child,

that you call to the Baptism in the belief of the Church, because have the eternal life.  For Christ our

Lord.  

Assembly:  

Amen

  RENOUNCES TO SATAN

The celebrant is revolted the parents and to the godfathers with these words: 
Dear parents, godfathers and godmothers, the child that you present will soon receive the Baptism. God in its love will give him a new life and from the Holy Spirit will reborn from the water.  It’s your the task of

educating him in the faith, because the divine life that receives in gift is protected from the sin and grow up day by day.  So, by the force of

your faith, you are ready to start this engagement, mindful of the promises of your Baptism, renounced to the sin, and make your profession

of faith in Jesus Christ:  It is the faith of the Church in which your son comes christened.  



	E interroga genitori e padrini:

Celebrante: Rinunciate a satana?

Genitori e padrini: Rinuncio

Celebrante: E a tutte le sue opere ?

Genitori e padrini: Rinuncio.

Celebrante: E a tutte le sue seduzioni ?

Genitori e padrini: Rinuncio.


	And ask to the parents and witness:
Celebrating:  You renounce to satan?  

Parents and godfathers:  I renounce 
Celebrant:  And to all his works?  
Parents and godfathers:  I renounce.  
Celebrating:  And to all his seductions?  
Parents and godfathers: I renounce.  

	PROFESSIONE DI FEDE

Infine il celebrante richiede ai genitori e ai padrini la triplice professione di fede dicendo:

Credete in Dio, Padre onnipotente,

creatore del cielo e della terra?

Genitori e padrini:
Credo.

Credete in Gesù Cristo,

suo unico Figlio, nostro Signore,

che nacque da Maria vergine,

morì e fu sepolto,

è risuscitato dai morti

e siede alla destra del Padre?

Genitori e padrini:
Credo.

Credete nello Spirito santo,

la santa Chiesa cattolica,

la comunione dei santi,

la remissione dei peccati,

la risurrezione della carne e la vita eterna?

Genitori e padrini:
Credo.

A questa professione di fede, il celebrante dà il suo assenso insieme con la comunità presente, dicendo:

Questa è la nostra fede.

Questa è la fede della Chiesa.

E noi ci gloriamo di professarla,

in Cristo Gesù nostro Signore.

® Amen.


	PROFESSION OF BELIEF

Finally the celebrant asks for the parents and to the godfathers the triple profession of belief says:  

Do you believe in God, omnipotent Father, creator of the sky and of the land?  
Parents and godfathers:  I believe.  
Do you believe in Jesus Christ, the Son, our Lord, that was born from Maria virgin, died and was buried, is revived from the dead and sit to the right hand of the Father?  
Parents and godfathers:  I believe.  
Do you believe in the holy Spirit, the holy catholic Church, the community of the holy, the remission of the sins, the resurrection of the body and the eternal life?  
Parents and godfathers:  I believe.  
With this profession of belief, the celebrant gives its assent together with the present community, says:  
This is our belief.  This is the belief of the Church.  And we are proud to witness, in our Lord Jesus Christ.  
® Amen.  





	Il padre (oppure il padrino o la madrina) accende alla fiamma del cero pasquale la candela del battezzato; quindi il celebrante dice:
A voi,  genitori, e a voi, padrini e madrine,

è affidato questo segno pasquale,

fiamma che sempre dovete alimentare.

Abbiate cura che i vostri bambini, illuminati da Cristo,

vivano sempre come figli della luce;

e perseverando nella fede,

vadano incontro al Signore che viene,

con tutti i santi, nel regno dei cieli.

® Amen.

  RITO DELL’«EFFETA»

Il celebrante tocca, con il pollice, le orecchie e le labbra dei singoli battezzati, dicendo:
Il Signore Gesù, che fece udire i sordi e parlare i muti,

ti conceda di ascoltare presto la sua parola,

e di professare la tua fede,

a lode a gloria di Dio Padre.

® Amen.

Quindi genitori, padrini e battezzati vanno all’altare portando la candela accesa.


	BAPTISM
The celebrant come to  the source with  the parents and the godfathers of the child, and then revolts their this question:  

Do you want  that N. receive the Baptism in the belief of the Church that all together we practiced?  
Parents and godfathers:  Yes, we want it.  

And immediately the celebrant christens the child, says:  
N., I christen you in the name of the Father (first immersion or infusion)

And of the Son (second immersion or infusion) 
and of the holy Spirit.  (third immersion or infusion)

After the baptism, it is returned to the foots of altar for the explanatory rites.  

SACRED GREASING WITH CHRISM

The greasing expresses the fact that with Baptism becomes Christian, that is to say "other Christ" : he is belonged to him for always.  
The celebrant says:  
Omnipotent god, Father of our Lord Jesus Christ, has you liberating from the sin and make you reborn from the  water and from the holy Spirit, uniting you to its people; he same consecrates you with the chrism of the salvation, because introduced in Christ, priest, king and prophet, is always limb of its body for the eternal life.  ® Amen.  

Then, without to utter word, the celebrant does the  sacred greasing with chrism on the head of every christened.  

DELIVERS  OF WHITE GARMENT AND OF THE CANDLE
The white garment symbolizes the new condition of life  of christened; the candle remembers the engagement of the Christian deposition, to be light for the world.  

While he puts on every christened the white garment, the celebrant says: 
N., you becoming new creature, and putting on you the soul of Christ.  This white garment is mark of the yours new dignity:  Helped from the words and from the example of the yours parents, dress it without blot for the eternal

life.  ® Amen.  

And it is done delivery of the white garment.  
The celebrant presents the Easter candle, says 

Receive the light of Christ.  
The father (or the godfather or the godmother) lights to the flame of the Easter candle  the candle of the christened; then the celebrant says:  
To you, parents, and to you, godfathers and godmothers, this entrusted Easter mark, flame that always you should feed.  Take care of  your children, illuminated from Christ, live always like sons of the light; and persevering in the belief, meet the Lord that comes, with everything the holy, in the kingdom of the skies.  

® Amen.  

RITE OF "EFFETA"

The celebrant touches, with the thumb, the ears and the lip of the individuals christened, says :  
The Lord Jesus, that made hear the deaf and to speak the mute, its word grant to listen to you soon, and to practice your belief, to praise and to pride of God Father.  
® Amen.  

Then parents, godfathers and christened go to the altar with the candles lighted on.


	RITI DI CONCLUSIONE


	CONCLUSION




	BENEDIZIONE

Il celebrante benedice le mamme, che tengono in braccio il loro bambino, quindi i papà e tutti i presenti, dicendo:

Dio onnipotente,

che per mezzo del suo Figlio, 

nato dalla vergine Maria,

ha dato alle madri cristiane

la lieta speranza della vita eterna per i loro figli,

benedica voi mamme qui presenti;

e come ora siete riconoscenti 

per il dono della maternità,

così con i vostri figli

vivete sempre in rendimento di grazie:

in Cristo Gesù nostro Signore.

® Amen.

Dio onnipotente,
che dona la vita nel tempo e nell’eternità, 

benedica voi padri di questi bambini;

insieme con le vostre spose

siate per i figli i primi testimoni della fede,

con la parola e con l’esempio:

in Cristo Gesù nostro Signore.

® Amen.

Dio onnipotente,
che ci ha fatto rinascere alla vita nuova

dall’acqua e dallo Spirito santo,

benedica voi tutti;

perché, sempre e dovunque,

siate membra vive del suo popolo,

in Cristo Gesù nostro Signore.

® Amen.

E vi doni la sua pace Dio onnipotente,
Padre e Figlio  e Spirito santo.

® Amen.


	Then Parents and godfathers and christened go around the table of altar: in the middle of them there will be the celebrant.  

PRAYER OF OUR LORD
The celebrant says to the parents, to the godfathers and to the present a short warning with these words: 
Dear  brothers, this child, reborn in the Baptism, comes called and is really son of God.  In the Confirmation Rite will receive the fullness of the holy Spirit; joining the altar of the Lord will participate in the table of its sacrifice, and with the  assembly of the brothers will be able to speak itself to God calling Father.  Now, in the Spirits of Son of God, we prays,
And all, together with the celebrant, they say:  

OUR FATHER WHO ART IN HEAVEN, 
HALLOWED BE THY NAME; 
THY KINGDOM COME; 
THY WILL BE DONE ON EARTH 
AS IT IS IN HEAVEN. 
GIVE US THIS DAY OUR DAILY BREAD; 
AND FORGIVE US OUR TRESPASSES, 
AS WE FORGIVE THOSE 
WHO TRESPASS AGAINST US; 
AND LEAD US NOT INTO TEMPTATION, 
BUT DELIVER US FROM EVIL. 

BLESSING

The celebrant blesses the mommies, that hold in arm their child, then the daddy and all the present, says:  

Omnipotent God, that with your Son, born from the virgin Maria, given to the Christian mothers the happy hope of

the eternal life for their sons, bless you here present mommies; and like now you are recognizing for the gift of the maternity, so will you say always thanks together with your child:  In our Lord Jesus Christ.  
® Amen.  

Omnipotent God, that gives the life in the time and in the  eternity, bless you fathers of these children; together

with yours wifes, will you witnesses of the belief for your child, with the word and with the example:

 In our Lord Jesus Christ.  
® Amen.  

Omnipotent God, that you reborn us to the new life from the water and from the Holy Spirit, 

bless you all; because, always and wherever, you will be limb of its people, in our Lord Jesus Christ.  
® Amen.  

And he give you the peace of God, Father, Son and Holy Spirit.  
® Amen.  
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